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NOTICE
AG / TAG / TAGD / TAGP

1  MISE EN GARDE

1.1 Transport
Pour toute information relative à la livraison des
compresseurs, se référer à vos conditions de
vente. Vérifier le bon état du matériel avant 
utilisation (bon aspect extérieur, absence de choc
ou déformation).

1.2 Installation
- L'installation de ce compresseur et du matériel
s’y rapportant doit être effectuée par un
personnel qualifié.
- Respecter les normes en vigueur dans le pays où
le compresseur est installé et les règles de l'art
pour les connexions frigorifiques et électriques.
- La responsabilité de TECUMSEH EUROPE S.A.
ne pourra être retenue si le montage et la mainte-
nance ne sont pas conformes aux indications
fournies dans cette notice.
- Respecter les plages de fonctionnement liées aux
applications Basses Pressions ou Hautes Pressions
définies par TECUMSEH EUROPE S.A.

2  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

2.1 Etiquette signalétique

2.2 Gammes AG / TAG / TAGP / TAGD
Les gammes comprennent :
- BP R-404A : TAG/TAGP2516Z,
TAG/TAGP2522Z, TAGD2532Z, TAGD2544Z
- HP R-134a : TAG/TAGP4528Y,
TAG/TAGP4534Y, TAG/TAGP4537Y,
TAG/TAGP4543Y, TAGD4556Y, TAGD4568Y,
TAGD4574Y, TAGD4586Y
- HP R-12 : TAG/TAGP4534A,
TAG/TAGP4543A
- HP R-404A : TAG/TAGP4546Z,
TAG/TAGP4553Z, TAG/TAGP4561Z,
TAG/TAGP4568Z, TAG/TAGP4573Z,
TAGD4590Z, TAGD4610Z, TAGD4612Z,
TAGD4614Z, TAGD4615Z, 
- HP R-22 : TAG/TAGP4546T,
TAG/TAGP4553T, TAG/TAGP4561T,
TAG/TAGP4568Z, TAG/TAGP4573T,
TAGD4590T, TAGD4610T, TAGD4612T,
TAGD4614T, TAGD4615T, 
- A/C R-407C : TAG/TAGP5546C,
TAG/TAGP5553C, TAG/TAGP5561C,
TAG/TAGP5568C, TAG/TAGP5573C,
TAGD5590C, TAGD5610C, TAGD5612C,
TAGD5614C, TAGD5615C
- A/C R-22 : TAG/TAGP5546E,
AG/TAG/TAGP5553E, AG/TAG/TAGP5561E,
TAG/TAGP5568E, TAG/TAGP5573E,
TAGD5590E, TAGD5610E, TAGD5612E,
TAGD5614E, TAGD5615E. 
Les produits TAG, suivis d’un P, sont destinés à
des montages en parallèle et ceux, suivis d’un D,
sont montés en duo.

2.3 Schémas frigorifiques
Voir annexe 1.

2.4 Schémas électriques
Voir annexe 2.

3  INSTALLATION

Attention : ne pas manipuler le compresseur par
les tubes mais par son socle qui est prévu à
cet effet.

3.1 Choix de l’emplacement
Le compresseur ne devra pas bloquer ou gêner un
passage, le déplacement des personnes, l’ouverture
de portes ou de volets… La surface supportant le
compresseur doit être suffisamment solide 
(mur ou sol). Vérifier que le compresseur soit
bien fixé de niveau.
Respecter les distances entre le compresseur et les
obstacles l’entourant afin d’assurer une bonne 
circulation de l’air. 

3.2 Raccordements frigorifiques
Afin d'assurer toujours le meilleur niveau de 
qualité de nos produits, le compresseur a été 
déshydraté. Il est livré sous pression d'azote.
Pour préserver la qualité du compresseur
TECUMSEH EUROPE S.A. et assurer son bon
fonctionnement, il est conseillé de :
- réaliser les brasures sous azote sec et d’éloigner
toute flamme de l’équipement électrique.
- Calorifuger la canalisation d'aspiration jusqu'à
l’entrée du compresseur. Le matériel utilisé devra 
être anti-condensation.

- N’utiliser que le fluide pour lequel le compresseur
a été conçu (voir plaque signalétique).
- N’ajouter aucun additif, ni colorant supplémentaire.
- Ne pas ajouter d’huile, sauf si les tuyauteries
dépassent 20 m ; dans ce cas, utiliser l’huile 
préconisée par TECUMSEH EUROPE S.A.
- Orienter les protections de surpression dans une
direction non dangereuse pour l’utilisateur.
Couper et former les tubes soigneusement de
manière à éviter l’entrée de poussières et de 
particules métalliques à l’intérieur du système. 
Ne jamais utiliser de scie. Se servir d’un outil de 
cintrage adapté au diamètre du tube afin 
d’éviter des restrictions trop importantes. 
TECUMSEH EUROPE S.A. recommande les
connexions brasées en lieu et place de raccords
vissés de type dudgeon pour limiter les probabilités
de fuites dans le temps. Les raccords vissés sur surface
plane par l’intermédiaire d’un joint sont acceptables.

3.3 Couples de serrage
- Vanne aspiration Ø1 3/8" : 144 Nm à 156 Nm.
- Vanne aspiration Ø1 1/8" : 85 Nm à 95 Nm.
- Raccord équerre à visser à l’aspiration : 85 Nm.
à 95 Nm.
- Raccord équerre à visser au refoulement :
85 Nm à 95 Nm.

3.4 Suspensions
Tous les compresseurs TECUMSEH EUROPE S.A.
sont livrés en standard avec un jeu de suspension
externe comprenant des amortisseurs et des
entretoises. Le rôle de ces amortisseurs est 
d’atténuer la transmission des vibrations engen-
drées par le compresseur vers le socle sur lequel
est fixé le compresseur. De manière à assurer
cette fonction correctement, les amortisseurs ne
doivent pas être contraints. Pour cela, la rondelle
appuyant sur l’entretoise doit laisser un jeu de 1 à
4 mm avec le sommet de l’amortisseur.
Afin de ne pas déformer l’entretoise, les couples
de serrage suivants sont conseillés :
- 5 à 10 Nm pour une vis M6,
- 8 à 13 Nm pour une vis M8.

3.5 Raccordements électriques
Pour préserver la qualité du compresseur
TECUMSEH EUROPE S.A. la sécurité de 
l’installation et assurer leur bon fonctionnement,
il est impératif de :
- Câbler toujours le compresseur hors tension.
-Valider la compatibilité de la tension d’alimentation
de l’installation avec celle du compresseur 
(voir plaque signalétique).
- Valider la compatibilité du schéma électrique du
compresseur avec celle de l'installation.
- Dimensionner les câbles de raccordement 
(puissance, commande) en fonction des caracté-
ristiques du compresseur installé (voir plaque
signalétique).
- La ligne d’alimentation électrique devra être
protégée et comporter une ligne de mise à la terre.
- Effectuer les raccordements électriques 
conformément aux normes du pays.
- Tout comme le protecteur, il est impératif 
d’utiliser le relais livré avec le compresseur, même
si un autre modèle semble donner satisfaction
à un instant donné.
- Tous les compresseurs de la gamme TECUMSEH
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Références Désignations
A Tension
B Fréquence
C Nombre de phases
D Intensité nominale
E Numéro d'ordre de fabrication
F Fluide frigorigène
G Code du compresseur
H Numéro de série
I Pression Maximale de Service
J Température ambiante mini et maxi

K Pression d’essai finale
L Vitesse de rotation en 50 Hz
M Débit volumique en 50 Hz
N Type d’huile
O Numéro d’enregistrement

de l’organisme notifié
P Date de fabrication et d’essais
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EUROPE S.A. sont protégés par un organe de 
protection externe ou interne, dont le principe est
basé sur une combinaison température/courant.
Comme tout organe de protection, il est normal
que celui-ci coupe l’alimentation du compresseur
en fonctionnement en dehors des plages normales.

CODES TENSIONS

4  MISE EN SERVICE

4.1 Etanchéité du circuit
Une recherche systématique des fuites, sur tous
les raccords effectués, doit être faite à l’aide d’un
détecteur électronique de fuite. Consulter le 
bulletin de TECUMSEH EUROPE S.A. pour un
éventuel montage des compresseurs en parallèle.

4.2 Tirage au vide
Tirer au vide l'installation pour atteindre une
pression résiduelle d'environ 200 micromètres de
mercure, garantissant une bonne qualité du vide.
Il est conseillé de tirer au vide en simultané sur les
circuits HP et BP. Cela permettra de diminuer le
temps de cette opération et d'assurer un niveau
de vide identique dans la totalité du circuit.

4.3 Charge en fluide frigorigène
Charger l'installation uniquement avec le fluide
frigorigène pour lequel le compresseur a été
conçu (voir plaque signalétique).
La charge en fluide frigorigène se fera toujours en
phase liquide afin de garder la bonne proportion
du mélange.
Ne jamais démarrer le compresseur si le vide n’est 
pas cassé en HP et BP.
Le complément de la charge se fera jusqu'à 
l'obtention du régime de fonctionnement nominal
de l'installation. 

4.4 Vérification avant démarrage
- Ne jamais laisser le cylindre de charge connecté 
à l’installation même vannes fermées,
- compatibilité de la tension d'alimentation avec 
celle du compresseur,
- calibrage des organes de protection électriques,
- ouverture totale des vannes de service,
- fonctionnement de la résistance de carter ou
de la ceinture chauffante.

4.5 Vérification après démarrage
Après quelques heures de fonctionnement, faire
les vérifications ci-dessous :
- tension et intensité absorbée par le compresseur,
- pressions de l’installation HP et BP,
- surchauffe,
- refaire une recherche des fuites,
- s’assurer du bon fonctionnement global de

l'installation.
Faire une inspection générale de l'installation
(propreté de l'installation, bruits anormaux …).

5  ENTRETIEN – MAINTENANCE

Ne pas intervenir sur le compresseur sans protec-
tion ni prévention :
- le compresseur en fonctionnement peut
atteindre des températures supérieures à 120°C
➥ protégez-vous contre la chaleur,
-  alimentation électrique du compresseur,
➥ isoler le compresseur de son alimentation 
électrique.
- Vérifier que la pression du circuit frigorifique ne
sera pas un facteur de danger lors de votre 
intervention (projection de pièces, fluide 
frigorigène …).
Utiliser du matériel approprié pour vider ou
recharger l’installation frigorifique (machine de
récupération, lunettes, gants ...).
Rechercher les fuites une fois par an ou en 
fonction des réglementations locales.
Vérifier régulièrement :
- les organes de sécurité et de régulation,
- les états des connexions électriques et frigorifiques
(resserrage, oxydation …),
- les conditions de fonctionnement,
- les fixations du compresseur sur son support,
- le fonctionnement de la résistance de carter ou
de la ceinture chauffante.

6  SÉCURITÉ

Nos compresseurs sont conçus pour fonctionner
à une température ambiante maxi de + 46 °C.
Ne pas dépasser cette température.
Pour optimiser la quantité de fluide frigorigène
dans l’installation, respecter les règles de l’art.
Pour les différentes pressions d’utilisation du
compresseur, ne pas dépasser sa pression 
maximum de service (voir plaque signalétique).
S’il existe un tube à paroi unique entre de l’eau et
le fluide frigorigène (ex. : évaporateur à eau) et
qu’une fuite se produit à travers cette paroi, le
réfrigérant fuit à l’extérieur et l’eau pénètre dans
le système, créant un effet vapeur. Sans organe de
sécurité, le compresseur va se comporter comme
un générateur de vapeur et l’échauffement du
moteur va générer une forte augmentation de
la pression.
La désintégration de l’isolant (perle de verre) sur
une borne d’alimentation électrique du compres-
seur due à un choc physique peut créer un trou au
travers duquel le fluide frigorigène et de l’huile
vont s’échapper. Au contact d’une étincelle, ce
mélange peut s’enflammer. Quels que soient les
travaux effectués sur le système frigorifique,
la simple mise en place correcte du capot permet
de se prémunir de ce type de risque.
Eviter les milieux très corrosifs ou poussiéreux.

7  GARANTIE

Pour toute information sur la garantie du com-
presseur, se référer à vos conditions de vente.

8  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Les compresseurs sont conformes à la Directive
Basse Tension 93/68/CE et la Directive des
Equipements Sous Pression 97/23/CE. Les tubes
qui sont intégrés aux modèles TAGD sont 
conformes à la Directive des Equipements Sous
Pression 97/23/CE du 29 mai 1997, clause 3 § 3
(voir doc . CIRC   n° 463).

9  DÉCLARATION D'INCORPORATION

Toute intervention sur ce compresseur doit être
exécutée exclusivement par du personnel profes-
sionnel autorisé.
Ce produit est un composant défini pour être
incorporé à une machine au sens de la directive
européenne 89/392/CE annexe II B.
Il n’est pas admis de le mettre en fonctionnement
avant que la machine dans laquelle il est incorporé
soit trouvée ou déclarée conforme à la législation
en vigueur. A ce titre, ce produit n’est pas 
lui-même soumis à la directive 89/392/CE
(voir doc. CIRC n° 463).

Afin de pouvoir améliorer en permanence ces
produits, TECUMSEH EUROPE S.A. se réserve
le droit de modifier cette notice sans préavis.

CODES TENSIONS 1 ~
C 208/230V – 50/60Hz
K /
T /

CODES TENSIONS 3 ~
C /
K 220V – 50/60Hz
T 400/440V – 50/60Hz

CODES TENSIONS plages
C 187V-230V  /  207V-253V
K 180V-253V  / 187V-264V
T 340V-440V  / 396V-499V
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INSTALLATION INSTRUCTIONS
AG / TAG / TAGD / TAGP 

1  ADVICE

1.1 Transport
For information regarding the supply of these
compressors refer to your terms and conditions. 
Before use make sure that the compressor is in
good condition and has not been damaged 
externally.

1.2 Installation
- This compressor and relating equipment must
be installed by qualified staff.
- The installation of the compressor is subjected
to the norms and technical standards for refrige-
ration and electrical connections in the respective
country.
- TECUMSEH EUROPE S.A. declines all 
responsibility if installation and maintenance are
not carried out according to these instructions.
- The application limits for low and high pressure
as defined by TECUMSEH EUROPE SA must be
respected.

2  TECHNICAL DATA

2.1 Label

2.2 Versions AG / TAG / TAGP / TAGD 
The following models exist:
- BP R-404A: TAG/TAGP2516Z,
TAG/TAGP2522Z, TAGD2532Z, TAGD2544Z
- HP R-134A: TAG/TAGP4528Y,
TAG/TAGP4534Y, TAG/TAGP4537Y,
TAG/TAGP4543Y, TAGD4556Y, TAGD4568Y,
TAGD4574Y, TAGD4586Y
- HP R-12: TAG/TAGP4534A,
TAG/TAGP4543A
- HP R-404A: TAG/TAGP4546Z,
TAG/TAGP4553Z, TAG/TAGP4561Z,
TAG/TAGP4568Z, TAG/TAGP4573Z,
TAGD4590Z, TAGD4610Z, TAGD4612Z,
TAGD4614Z, TAGD4615Z, 
- HP R-22: TAG/TAGP4546T,
TAG/TAGP4553T, TAG/TAGP4561T,
TAG/TAGP4568Z, TAG/TAGP4573T,
TAGD4590T, TAGD4610T, TAGD4612T,
TAGD4614T, TAGD4615T, 
- A/C R-407C: TAG/TAGP5546C,
TAG/TAGP5553C, TAG/TAGP5561C,
TAG/TAGP5568C, TAG/TAGP5573C,
TAGD5590C, TAGD5610C, TAGD5612C,
TAGD5614C, TAGD5615C
- A/C R-22: TAG/TAGP5546E,
AG/TAG/TAGP5553E, AG/TAG/TAGP5561E,
TAG/TAGP5568E, TAG/TAGP5573E,
TAGD5590E, TAGD5610E, TAGD5612E,
TAGD5614E, TAGD5615E. 
The models TAG followed by a P are designed for
parallel installation and those followed by a D for
installation in pairs (“Duo”).

2.3 Refrigeration circuits
Re. annexe 1.

2.4 Electrical circuits
Re. annexe 2.

3 INSTALLATION

Attention: do not handle the compressor by the
tubes, but by the bracket provided.

3.1 Location
The compressor should not block or obstruct 
thoroughfares, persons, doors or shutters.
The surface (wall or ground) supporting the com-
pressor must be capable of bearing its weight.
Ensure that the compressor is installed in a
level position.
Keep enough distance between the compressor
and any objects in its surroundings in order to
ensure good air circulation.

3.2 Refrigeration connections
In order to always ensure best quality of our 
products, the compressor is supplied dry and
filled with nitrogen.
To maintain the quality of a TECUMSEH 
EUROPE S.A. compressor and to ensure its
smooth operation it is recommended to:
- Braze under nitrogen and protect electrical 
equipment from heating.
- Insulate the suction line up to the compressor 
inlet to avoid condensation.
- Use only refrigerants the compressor has been 
designed for (see label).
- Refrain from adding any additives or additional 

colorants.
- Refrain from adding oil unless the piping
exceeds 20 m. In this case use the oil recommended
by TECUMSEH EUROPE S.A.
- Direct pressure relief devices in order to not put 
the user at risk.
- Cut and bend the tubes carefully to avoid dust
and metal particles entering the system.
- Never use a saw and employ bending tools
appropriate to the diameter of the tube to avoid
restrictions. TECUMSEH EUROPE S.A. recom-
mend using brazed connections instead of 
screwed connections such as flared joints to avoid
leakages in the long run. Screwed connections
with a seal on flat surfaces are acceptable.

3.3 Screw torque settings
- Suction valve Ø1 3/8": 144 Nm to 156 Nm.
- Suction valve Ø1 1/8": 85 Nm to 95 Nm.
- Bracket connection to screw on the suction line:
85 Nm to 95 Nm.
- Bracket connection to screw on the liquid line: 
85 Nm to 95 Nm.

3.4 Anti-vibration mountings
TECUMSEH EUROPE S.A. compressors are 
supplied with anti-vibration mounting kit, 
comprising the rubber mounting grommet and
the steel insert. The function of the anti-vibration
kit is to limit the transmission of any compressor 
vibration. It is very important therefore to follow
the recommanded torque settings as below:
- 5-10 Nm for M6 bolt,
- 8-13 Nm for M8 bolt.

3.5 Electrical connections
To maintain the quality of a TECUMSEH EUROPE
S.A. compressor, to ensure the safety of the instal-
lation and its smooth operation, it is necessary to:
- Never wire the compressor under voltage.
- Verify that the voltage of the power supply of the
installation is compatible with the one of the 
compressor (re. label).
- Verify that the circuit diagram of the unit is 
compatible with the one of the installation.
- Size the wiring for the connection (capacity,
power) according to the characteristics of the
installed compressor (see label).
- Protect and earth the electrical power supply.
- Carry out electrical connections according to 
the norms of the respective country.
- Use the motor protection and the relay supplied
with the compressor, even if another model might 
seem to be suitable at a given time.
- TECUMSEH EUROPE S.A. compressors are
always protected by an external or internal 
protection device based on a temperature/current
combination. As with every protection device, it
cuts off the power supply when the compressor
functions outside its normal application range.

Reference  Description
A Voltage
B Frequency
C Number of phases
D Nominal current
E Production order number
F Refrigerant
G Compressor code
H Serial number
I Maximum operating pressure
J Minimum and maximum ambient 

temperatures
K Test pressure
L Rotation speed at 50 Hz
M Volume flow rate at 50 Hz
N Oil type
O Registration number of official body
P Manufacturing and trial date

English
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VOLTAGE CODES

4  PUTTING INTO OPERATION

4.1 Integrity of the circuit
All connections must be systematically checked
for leaks with an electronic leakage detector.
Consult the TECUMSEH EUROPE S.A. bulletin
for parallel installations of compressors.

4.2 Evacuation
Evacuate the installation to about 200 micrometer
Hg to ensure a good quality of the vacuum.
It is recommended to evacuate simultaneously on
both sides (HBP and LBP) to accelerate the 
operation and to obtain an identical vacuum in
the entire circuit.

4.3 Refrigerant charge
Charge the installation only with the refrigerant
the compressor has been designed for (re. label).
In case it is a blend, the refrigerant is always 
charged in the liquid phase to avoid changes of
the composition.
Never start the compressor under vacuum
(HBP and LBP).
Charge the refrigeration circuit until the nominal
operating conditions of the installation are reached. 
4.4 Verification before start

- Never leave the filling cylinder connected to the
installation even if the valves are closed.
- Compatibility of the power supply voltage with
that of the compressor.
- Calibration of the electrical protection devices.
- Full opening of the service valves.
- Operation of the crankcase heater or the heating
band.

4.5 Verification after start
After some operating hours verify the following:
- Voltage and power requirement of the compressor.
- Pressures (HBP and LBP) of the unit.
- Superheat.
- Leak detection.
- General condition of the installation.
Carry out a general inspection of the installation 
(cleanliness, unusual noises…).

5  SERVICE AND MAINTENANCE

Never work on a compressor without protection
or precautions.
- The compressor in operation can reach tempe-
ratures above 120°C.
➥ Protect yourself against the heat.
- Power supply of the compressor.
➥ Isolate the compressor from its power supply.
- Verify that the pressure of the refrigeration circuit
does not put persons at risk when working on the
unit (spattering of components, refrigerant…).

Use appropriate equipment to empty or recharge
the refrigeration unit (recovery system, eye 
protection, gloves…).
Carry out a leak check once per year or according
to national regulations.
Verify regularly:
- The safety and control devices.
- The state of the electrical and refrigeration
connections (security, oxidation).
- The operating conditions.
- The installation of the compressor on its support.
- The working of the crankcase heater or the
heating band.

6  SAFETY

Our compressors are designed to work at a
maximum ambient temperature of + 46 °C.
Never exceed this temperature.
To optimise the refrigerant quantity in the 
installation respect the technical standard.
Never exceed the maximum operating pressure of
the compressor (re. label).
In case of a leak in the wall of tubes with a single
wall separating water and refrigerant (e.g. water
cooled evaporators), the refrigerant leaks outside
and the water enters the system generating
vapour. Without safety device, the compressor
will act like a vapour generator and the heating
effect of the motor will lead to a strong pressure
increase.
When external forces destroy the glass sealed
insulation on the junction box of the compressor,
gas and oil might leak through this hole. In
contact with a source of ignition this mixture
might be flammable. The correct installation of
the cover allows avoiding this risk when working
on the refrigeration system. Avoid corrosive or
dusty environments.

7  WARRANTY

Re. your terms and conditions.

8  DECLARATION OF CONFORMITY

The compressors comply with the directive
93/68/EC concerning low voltage equipment and
the directive 97/23/EC concerning pressure
equipment. The tubes integrated in the models
TAGD comply with the directive 97/23/EC of 29 
may 1997, article 3 § 3 (re. CIRC No 463).

9  DECLARATION OF INCORPORATION

Only qualified staff are authorised to work on
the compressor.
This product represents a defined component for
incorporation into an installation according to the
European directive 89/392/EC, annexe II B.
It is not permitted to start the operation of the
compressor before the installation, into which it
has been incorporated, has been found or 
declared to be in accordance with the legislation
in force. Thus, this product is not subjected to the
directive 89/392/EC (re. CIRC No 463).
In order to continuously improve its products,
TECUMSEH EUROPE S.A. preserves the right to
change these instructions without prior 
notification.

VOLTAGES CODES 1 ~
C 208/230V – 50/60Hz
K /
T /

VOLTAGES CODES 3 ~
C /
K 220V – 50/60Hz
T 400/440V – 50/60Hz

VOLTAGES CODES Application range
C 187V-230V  /  207V-253V
K 180V-253V  / 187V-264V
T 340V-440V  / 396V-499V
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MONTAGEANLEITUNG
AG / TAG / TAGD / TAGP / TAN

1  HINWEIS

1.1 Transport
Informationen zur Anlieferung der Verdichter finden
Sie in den „Allgemeinen Verkaufsbedingungen“. Vor
seinem Einsatz ist der einwandfreie Zustand des
Gerätes zu überprüfen (äußerliche Beschädigungen).

1.2 Montage
- Die Montage dieses Verdichters und der zuge-
hörigen Ausrüstung ist durch Fachpersonal
vorzunehmen.
- Der Verdichter ist gemäss der in dem jeweiligen
Land geltenden Normen und dem technischen
Standard für kältetechnische und elektrische 
Anschlüsse zu installieren.
- TECUMSEH EUROPE SA übernimmt keinerlei
Verantwortung, wenn Montage und Wartung
nicht gemäss dieser Montageanleitung ausgeführt 
werden.
- Die durch TECUMSEH EUROPE S.A. 
angegebenen Einsatzgrenzen für Nieder- und
Hochdruckverdampfung sind einzuhalten.

2  TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

2.1 Typenschild

2.2 Versionen AG / TAG / TAGP / TAGD / TAN
Folgende Modelle sind vorhanden:
- BP R-404A: TAG/TAGP2516Z,
TAG/TAGP2522Z, TAGD2532Z, TAGD2544Z
- HP R-134A: TAG/TAGP4528Y,
TAG/TAGP4534Y, TAG/TAGP4537Y,
TAG/TAGP4543Y, TAGD4556Y, TAGD4568Y,
TAGD4574Y, TAGD4586Y
- HP R-12: TAG/TAGP4534A,
TAG/TAGP4543A
- HP R-404A: TAG/TAGP4546Z,
TAG/TAGP4553Z, TAG/TAGP4561Z,
TAG/TAGP4568Z, TAG/TAGP4573Z,
TAGD4590Z, TAGD4610Z, TAGD4612Z,
TAGD4614Z, TAGD4615Z, TAN4590Z,
TAN4610Z, TAN4612Z, TAN4614Z
- HP R-22: TAG/TAGP4546T, TAG/TAGP4553T,
TAG/TAGP4561T, TAG/TAGP4568Z,
TAG/TAGP4573T, TAGD4590T, TAGD4610T,
TAGD4612T, TAGD4614T, TAGD4615T,
TAN5590H, TAN5610H, TAN5612H,
TAN5614H
- A/C R-407C: TAG/TAGP5546C,
TAG/TAGP5553C, TAG/TAGP5561C,
TAG/TAGP5568C, TAG/TAGP5573C,
TAGD5590C, TAGD5610C, TAGD5612C,
TAGD5614C, TAGD5615C
- A/C R-22: TAG/TAGP5546E ,
AG/TAG/TAGP5553E, AG/TAG/TAGP5561E,
TAG/TAGP5568E, TAG/TAGP5573E,
TAGD5590E, TAGD5610E, TAGD5612E,
TAGD5614E, TAGD5615E, TAN5590H,
TAN5610H, TAN5612H, TAN5614H.
Die mit einem P bezeichneten TAG Modelle sind für
Parallelmontage bestimmt und die mit einem D 
versehenen sind Duo-Verdichtersätze.

2.3 Kältekreisläufe
Siehe Anhang 1.

2.4 Elektrische Schaltbilder
Siehe Anhang 2.

3 MONTAGE

Achtung: Den Verdichter nicht an den Rohren,
sondern an seinem dafür vorgesehenen Sockel
transportieren.

3.1 Standort
Beim Aufstellen des Verdichters ist zu beachten,
dass Durchgänge, die Bewegungsfreiheit von
Personen, die Öffnung von Türen oder
Fensterläden etc. nicht behindert oder blockiert
werden.
Der Standort (Wand oder Boden) des Verdichters
muss sich für sein Gewicht eignen.
Der Verdichter ist waagrecht aufzustellen.
Zwischen Verdichter und Gegenständen in 
seiner Umgebung ist genügend Abstand für
ausreichende Belüftung einzuhalten.

3.2 Kältetechnische Anschlüsse
Um immer bestmögliche Qualität unserer
Produkte zu gewährleisten, wird der
Kältekreislauf des Verflüssigungssatzes
getrocknet und mit Stickstoff-Füllung geliefert.
Um die Qualität des TECUMSEH EUROPE S.A.
Verdichters zu erhalten und seinen reibungslosen
Betrieb zu gewährleisten wird empfohlen :

- Löten unter Stickstoff vorzunehmen und
Zündquellen von der elektrischen Ausstattung
fernzuhalten.
- Die Saugleitung bis zum Verdichtereintritt zur
Vermeidung von Schwitzwasserbildung zu isolieren.
- Nur Kältemittel, für die der Verdichter ausgelegt
wurde, zu benutzen (siehe Typenschild).
- Keinerlei Additive oder zusätzliche Farbstoffe
zu verwenden.
- Kein Öl hinzuzufügen, es sei denn, die
Rohrleitungen sind länger als 20 m. In diesem
Fall ist das von TECUMSEH EUROPE S.A. 
empfohlene Öl zu verwenden.
- Überdruckschutzeinrichtungen so auszurichten,
dass sie keine Gefahr für den Benutzer darstellen.
- Die Rohre sorgfältig zu schneiden und zu  biegen,
so dass keine Staub- und Metallpartikel
in das System gelangen.
- Niemals eine Säge, sondern für den
Durchmesser des Rohres geeignete Werkzeuge
verwenden, die den Rohrquerschnitt nicht 
verengen. TECUMSEH EUROPE S.A. empfiehlt
Lötanschlüsse anstelle von Schraubanschlüssen
wie zum Beispiel Bördelverbindungen, um
Leckagen zu vermeiden. Flachdichtende
Schraubverbindungen sind möglich.

3.3 Anzugsdrehmoment
- Saugventil Ø1 3/8" : 144 Nm bis 156 Nm.
- Saugventil Ø1 1/8" : 85 Nm bis 95 Nm.
- Mit der Saugleitung zu verschraubender
Winkelanschluss : 85 Nm bis 95 Nm.
- Mit der Druckleitung zu verschraubender
Winkelanschluss : 85 Nm bis 95 Nm.

3.4 Schwingungsdämpfung
TECUMSEH EUROPE SA Verdichter sind
grundsätzlich mit externen Schwingungsdämpfern
in Form von Gummipuffern und Distanzhülsen
ausgestattet. Die Gummipuffer dienen zur
Einschränkung der Vibrationsübertragung vom
Verdichter auf den Sockel, auf dem er befestigt
ist. Dazu sollten die Gummipuffer nicht zusam-
mengedrückt werden und die Unterlegscheibe
auf der Distanzhülse sollte 1 bis 4 mm Spielraum
bis zum Gummipuffer lassen.

Um die Distanzhülse nicht zu verformen, sollten
folgende Drehmomente verwendet werden:
- 5 bis 10 Nm bei M6 Schrauben,
- 8 bis 13 Nm bei M8 Schrauben.

3.5 Elektrische Anschlüsse
Um die Qualität des TECUMSEH EUROPE S.A.
Verdichters zu erhalten, die Sicherheit der Anlage
und ihren reibungslosen Betrieb zu gewährleisten,
ist es erforderlich :
- den Verdichter nicht unter Spannung zu verkabeln.
- Die Spannung der Stromversorgung mit der des
Verdichters abzugleichen (siehe Typenschild).
- Das elektrische Schaltbild des Verdichters
mit dem der Anlage abzugleichen.
- Die Anschlussverkabelung (Leistung, Regelung)
entsprechend der Eigenschaften des Verdichters 
auszulegen (siehe Typenschild).
- Die Stromversorgungsleitung zu schützen und
zu erden.
- Die elektrischen Anschlüsse gemäß der Normen
des entsprechenden Landes vorzunehmen.
- Den mit dem Verdichter gelieferten Motorschutz

Deutsch

Referenzen Bezeichnungen
A Spannung
B Frequenz
C Anzahl der Phasen
D Nominale Stromaufnahme
E Produktionsablaufnurmmer
F Kältemittel
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K Prüfdruck
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M Volumenstrom, 50 Hz
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O Registrierungsnummer bei der 

zuständigen Prüfstelle
P Herstellungs- und Testdatum
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und das mit dem Verdichter gelieferte Relais
zu verwenden, selbst wenn ein anderes
Modell für den Moment geeignet zu sein
scheint.
- TECUMSEH EUROPE S.A. Verdichter sind 
grundsätzlich mit einer externen oder 
internen Schutzeinrichtung basierend auf einer
Temperatur/Stromstärke-Kombination versehen.
Wie alle Schutzeinrichtungen unterbricht diese
die Stromzufuhr des Verdichters bei Betrieb
außerhalb des normalen Anwendungsbereichs.

SPANNUNGSCODES

4  INBETRIEBNAHME

4.1 Dichtheit des Kreislaufs
Es ist notwendig, alle Anschlüsse mit einem 
elektronischen Lecksucher auf Leckagen zu 
überprüfen. Für Verbundschaltungen, siehe
entsprechende TECUMSEH EUROPE S.A.
Anleitung.

4.2 Evakuierung
Evakuierung der Anlage bis auf ca. 200
Mikrometer Hg, um ein ausreichendes Vakuum
zu gewährleisten.
Es wird empfohlen, möglichst zweiseitig (HD und
ND) zu evakuieren, um den Vorgang zu 
beschleunigen und ein gleichmäßiges Vakuum im
gesamten Kreislauf zu gewährleisten.

4.3 Befüllung mit dem Kältemittel
Befüllen Sie die Anlage ausschließlich mit dem
Kältemittel, für das der Verdichter 
ausgelegt wurde. (siehe Typenschild).
Im Falle von Gemischen wird das Kältemittel
immer in der Flüssigphase gefüllt, um die richtige
Zusammensetzung des Gemisches zu
wahren.Den Verdichter niemals unter Vakuum
starten (HD und ND).
Befüllen Sie den Kältekreislauf bis zum Erreichen
der Nennbedingungen der Anlage.

4.4 Überprüfung vor dem Anfahren
- Selbst bei geschlossenen Ventilen niemals die
Füllflasche angeschlossen lassen.
- Kompatibilität der Spannung der Stromzufuhr
mit der des Verdichters.
- Einstellung der elektrischen Schutzvorrichtungen.
- Völlige Öffnung der Serviceventile.
- Funktion der Kurbelwannenheizung oder des
Heizbandes.

4.5 Überprüfung nach dem Anfahren
Nach einigen Betriebsstunden werden folgende
Überprüfungen empfohlen :
- Spannung und Stromaufnahme der Anlage,

- Drücke der Anlage (HD und ND),
- Überhitzung,
- Leckagensuche,
- Allgemeine Funktion der Anlage.
Führen Sie eine allgemeine Inspektion der Anlage
durch (Systemreinheit, untypische Geräusche...).

5  WARTUNG

Arbeiten Sie nicht an dem Verdichter ohne
entsprechende Sicherheitsvorkehrungen und
Schutzvorrichtungen.
- Bei Betrieb kann der Verdichter Temperaturen
über 120°C erreichen. 
➥ Schützen Sie sich vor der Hitze.
- Stromzufuhr des Verdichters.
➥ Unterbrechen Sie die Stromzufuhr des
Verdichters.
- Beachten Sie mögliche Gefahren bei der Arbeit
an der Anlage aufgrund des Drucks im
Kältekreislauf.(Weggeschleuderte Komponenten,
Kältemittel...).
Verwenden Sie geeignete Ausrüstung zum
Entleeren und Befüllen der Kälteanlage
(Recyclinganlage, Schutzbrille, Handschuhe...).
Leckageüberprüfung einmal pro Jahr oder
entsprechend nationaler Vorschriften.
Regelmäßige Überprüfung :
- der Sicherheits- und Regelungseinrichtungen,
- des Zustands der elektrischen und kältetechnis-
chen Anschlüsse (Nachziehen, Oxidation),
- der Betriebsbedingungen,
- der Befestigung des Verdichters auf seinem
Sockel,
- der Funktionsfähigkeit der Kurbelwannenheizung
oder des Heizbandes.

6  SICHERHEIT

Unsere Verdichter sind für Umgebungstemperaturen
von maximal + 46 °C ausgelegt, die nicht übers-
chritten werden dürfen.
Die Kältemittelmenge in der Anlage ist 
fachgerecht zu optimieren.
Der maximale Arbeitsdruck (siehe Typenschild)
des Verdichters darf nicht überschritten werden.
Kommt es bei Rohrleitungen mit einfacher
Wandung zwischen Wasser und Kältemittel (z.B.
bei wassergekühlten Verdampfern) zu einer
Leckage in dieser Wandung, so entweicht das
Kältemittel in die Umgebung und das Wasser
dringt in das System ein und führt zu
Dampfbildung. Ohne Sicherheitseinrichtung ver-
hält sich der Verdichter dann wie ein
Dampfgenerator und durch die Erhitzung des
Motors kommt es zu einer starken
Druckerhöhung.
Wird die Isolation (Glas) einer elektrischen
Anschlussklemme durch äußere Einwirkung
(Stoß) beschädigt, kann ein Loch entstehen,
durch das Gas und Flüssigkeit entweichen kön-
nen. Bei Funkenkontakt kann sich dieses
Gemisch entzünden. Dieses Risiko kann vermie-
den werden durch den richtigen Einsatz der
Schaltkastenabdeckung bei Arbeiten an der
Kälteanlage.
Vermeiden Sie stark korrosive oder staubige
Umgebungen.

7  GARANTIE

Siehe „Allgemeine Verkaufsbedingungen“.

8  KONFORMITÄTSSERKLÄRUNG

Die Verdichter entsprechen der
Niederspannungsrichtlinie 93/68/EWG und der
Druckgeräterichtlinie 97/23/EG. 
Die Rohrleitungen der Modelle TAGD entspre-
chen der Richtlinie 97/23/EG vom 29. Mai 1997,
Artikel 3 § 3 (siehe Rundschreiben Nr. 463).

9  HERSTELLERERKLÄRUNG ZUM EINBAU

Alle Arbeiten an diesem Verdichter sind auss-
chließlich durch befugtes Fachpersonal vorzuneh-
men. Bei diesem Produkt handelt es sich um eine
Komponente zum Einbau in eine Anlage nach der
europäischen Richtlinie 89/392/EG Anhang II B.
Der Verdichter darf nicht in Betrieb genommen 
werden, bevor nicht festgestellt oder bestätigt
wurde, daß die Maschine, in die er eingebaut
wurde, mit den geltenden Gesetzen übereins-
timmt. Daher unterliegt der Verdichter selbst
nicht der Richtlinie 89/392/EG
(siehe Rundschreiben Nr. 463).

Zur kontinuierlichen Verbesserung seiner
Produkte behält sich TECUMSEH EUROPE SA
das Recht vor, diese Montageanleitung ohne
Vorankündigung zu ändern.

SPANNUNGSCODES 1 ~
C 208/230V – 50/60Hz
K /
T /

SPANNUNGSCODES 3 ~
C /
K 220 V–  50/60 Hz
T 400/440V – 50/60 Hz

SPANNUNGSCODES Zulässige Toleranzbereiche
C 187V-230V  /  207V-253V
K 180V-253V  / 187V-264V
T 340V-440V  / 396V-499V
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INSTRUCCIONES
AG / TAG / TAGD / TAGP / TAN

1  ADVERTENCIA

1.1 Transporte
Para cualquier información relativa a la entrega
de los compresores, consulte los Condiciones de
venta. Verifique el buen estado del material antes
de utilizarlo (buen aspecto exterior, ausencia de
golpes o deformaciones).

1.2 Instalación
- La instalación de este compresor y de todo el 
material unido a él debe ser efectuada por 
personal cualificado.
- Respete las normas en vigor en el país donde se
instala el compresor y las reglas profesionales
para las conexiones frigoríficas y eléctricas.
- TECUMSEH EUROPE SA no podrá aceptar 
ninguna responsabilidad si el montaje y el 
mantenimiento no son conformes a las indicaciones
que se dan en estas instrucciones.
- Respete las áreas de funcionamiento relacionadas
con las aplicaciones a Baja Presión o a Alta
Presión definidas por TECUMSEH EUROPE S.A.

2  CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

2.1 Placa de características

2.2 Gamas AG /TAG / TAGP / TAGD / TAN
Las gamas comprenden :
- BP R-404A: TAG/TAGP2516Z,
TAG/TAGP2522Z, TAGD2532Z, TAGD2544Z
- HP R-134A: TAG/TAGP4528Y,
TAG/TAGP4534Y, TAG/TAGP4537Y,
TAG/TAGP4543Y, TAGD4556Y, TAGD4568Y ,
TAGD4574Y, TAGD4586Y
- HP R-12: TAG/TAGP4534A,
TAG/TAGP4543A
- HP R-404A: TAG/TAGP4546Z,
TAG/TAGP4553Z, TAG/TAGP4561Z,
TAG/TAGP4568Z, TAG/TAGP4573Z,
TAGD4590Z, TAGD4610Z, TAGD4612Z,
TAGD4614Z, TAGD4615Z, TAN4590Z,
TAN4610Z, TAN4612Z, TAN4614Z
- HP R-22: TAG/TAGP4546T, TAG/TAGP4553T,
TAG/TAGP4561T, TAG/TAGP4568Z,
TAG/TAGP4573T, TAGD4590T, TAGD4610T,
TAGD4612T, TAGD4614T, TAGD4615T,
TAN5590H, TAN5610H, TAN5612H,
TAN5614H
- A/C R-407C: TAG/TAGP5546C,
TAG/TAGP5553C, TAG/TAGP5561C,
TAG/TAGP5568C, TAG/TAGP5573C,
TAGD5590C, TAGD5610C, TAGD5612C,
TAGD5614C, TAGD5615C
- A/C R-22: TAG/TAGP5546E,
AG/TAG/TAGP5553E, AG/TAG/TAGP5561E,
TAG/TAGP5568E, TAG/TAGP5573E,
TAGD5590E, TAGD5610E, TAGD5612E,
TAGD5614E, TAGD5615E, TAN5590H,
TAN5610H, TAN5612H, TAN5614H.
Los productos TAG, seguidos por una P, están
destinados a montajes en paralelo, y los que van
seguidos por una D, son para montaje doble
(“Duo”).

2.3 Esquemas frigoríficos
Véase Anexo 1.

2.4 Esquemas eléctricos
Véase Anexo 2.

3  INSTALACIÓN

Atención : No manipule el compresor por los
tubos sino por su zócalo, previsto para ello.

3.1 Elección del emplazamiento
El compresor no deberá bloquear ni impedir el
paso, el desplazamiento del personal, la abertura
de puertas ni de postigos, etc. La superficie de
apoyo del compresor debe ser suficientemente
sólida (muro o suelo). Verifique que el compresor
está bien sujeto y horizontal.
Respete las distancias entre el compresor y los 
obstáculos a su alrededor para asegurar una
buena circulación de aire. 

3.2 Conexiones frigoríficas
Con el fin de asegurar siempre el mejor nivel de 
calidad para nuestros productos, el compresor ha
sido deshidratado. Se suministra bajo presión de
nitrógeno.
Para preservar la calidad del compresor 
TECUMSEH EUROPE S.A. y asegurar su buen 
funcionamiento, se aconseja :
- efectuar las soldaduras bajo nitrógeno seco, y
mantener la llama lejos de los equipos eléctricos,

- calorifugar la linea de aspiración hasta la entrada
del compresor. El material utilizado deberá ser
anti-condensación,
- utilizar solamente el fluido para el que ha sido 
diseñado el compresor (véase etiqueta),
- no añadir aditivos ni colorantes suplementarios,
- no añadir aceite, salvo si los tubos sobrepasan
los 20 metros; en este caso utilizar el aceite
recomendado por TECUMSEH EUROPE S.A.
- orientar las protecciones de sobrepresión en una
dirección que no sea peligrosa para el usuario,
- cortar y conformar cuidadosamente los tubos de
manera que se evite la entrada de polvo y de 
partículas metálicas en el interior del sistema, 
- no utilizar nunca una sierra y emplear una 
herramienta de curvar adaptada al diámetro del
tubo a fin de evitar estrechamientos demasiado
importantes. TECUMSEH EUROPE S.A. 
recomienda las conexiones soldadas en vez de
accesorios roscados de tipo junta cónica para
limitar la probabilidad de fugas con el paso del
tiempo. Los accesorios roscados sobre superficie
plana por medio de una junta son aceptables.

3.3 Pares de atornillado
- Válvula de aspiración Ø1 3/8" : 144 Nm a 156 Nm.
- Válvula de aspiración Ø1 1/8" : 85 Nm a 95 Nm.
- Rácor en escuadra a atornillar en la aspiración :
85 Nm a 95 Nm.
- Rácor en escuadra a atornillar en la descarga :
85 Nm a 95 Nm.

3.4 Suspensiones
Todos los compresores TECUMSEH EUROPE
S.A. se entregan con un juego de suspensiones
externas que comprende amortiguadores y cas-
quillos. El objeto de estos amortiguadores es ate-
nuar la transmisión de las vibraciones engendra-
das por el compresor hacia el zócalo al que está
fijado el compresor. Con el fin de asegurar
correctamente esta función, los amortiguadores
deben poder moverse libremente. Para ello, la
arandela que se apoya sobre el casquillo debe
dejar una holgura de entre 1 y 4 mm respecto a la
parte superior del amortiguador. Se aconsejan los
pares de apriete siguientes para no deformar el
casquillo :
- 5 a 10 Nm para un tornillo M6,
- 8 a 13 Nm para un tornillo M8.

3.5 Conexionado eléctrico
Para preservar la calidad del compresor 
TECUMSEH EUROPE S.A. la seguridad de la 
instalación y asegurar su buen funcionamiento, 
es obligatorio :
-  cablear el compresor sin tensión.
- Verificar la compatibilidad de la tensión de 
alimentación con la del compresor (véase placa de 
características).
- Verificar la compatibilidad del esquema eléctrico
del compresor con el de la instalación.
- Dimensionar los cables de conexionado (poten-
cia, control) en función de las características del
compresor instalado (véase placa de características).
- La línea de alimentación eléctrica deberá estar 
protegida y provista de una puesta a tierra.
- Efectuar las conexiones eléctricas de acuerdo
con las normas del país.
- Igual que en el caso del protector, es obligatorio 
utilizar el relé que se entrega con el compresor, 

Español

Referencias Designaciones
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C Número de fases
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E Número de orden de fabricación
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J Temperatura ambiente mín. y máx.
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L Velocidad de giro a 50 Hz
M Caudal volumétrico a 50 Hz
N Tipo de aceite
O Número de registro del organismo

oficial
P Fecha de fabricación y de prueba



incluso aunque otro modelo pueda dar satisfac-
ción en un momento dado.
- Todos los compresores de la gama TECUMSEH
EUROPE S.A. están protegidos por un órgano de
protección externo o interno, cuyo principio está
basado en una combinación de
temperatura/intensidad. Como cualquier órgano
de protección, es normal que éste corte la 
alimentación del compresor si está funcionando
fuera de los límites normales.

CÓDIGOS DE TENSIONES

4   PUESTA EN SERVICIO

4.1 Estanquidad del circuito
Debe hacerse, con la ayuda de un detector elec-
trónico de fugas, una búsqueda sistemática de
fugas en todas las uniones que se han efectuado.
Consultar el boletín de TECUMSEH EUROPE
S.A. para un eventual montaje en paralelo de los
compresores.

4.2 Aplicación de vacío
Haga el vacío en la instalación para alcanzar una 
presión residual de unos 200 micrómetros de
mercurio, garantizando una buena calidad de
vacío.
Se aconseja hacer el vacío simultáneamente en los
circuitos de HP y BP. Esto permitirá reducir el
tiempo de esta operación y asegurar un nivel de
vacío idéntico en la totalidad del circuito.

4.3 Carga del fluido refrigerante
Cargar la instalación exclusivamente con el fluido
refrigerante para el que ha sido diseñado el com-
presor (véase placa de características).
La carga del fluido refrigerante debe hacerse
siempre en fase líquida para mantener la buena
proporción de mezcla.
No arranque nunca el compresor si no se ha roto
el vacío en HP y en BP.
El complemento de la carga se hará hasta obtener
el régimen nominal de funcionamiento de la insta-
lación. 

4.4 Verificación antes de la puesta en marcha
- No dejar nunca el cilindro de carga conectado a
la instalación ni siquiera con las válvulas cerradas,
- compatibilidad de la tensión de alimentación
con la del compresor,
- calibrado de los órganos de protección eléctrica,
- abertura total de las válvulas de servicio,
- funcionamiento de la resistencia del cárter o de
la banda calefactora.

4.5 Verificación después de la puesta en marcha
Después de algunas horas de funcionamiento,
haga las verificaciones siguientes:

- tensión e intensidad consumida por el compresor,
- presiones de la instalación en HP y BP,
- sobrecalentamiento,
- repetir la búsqueda de fugas,
- asegurarse del buen funcionamiento global de la
instalación.
Haga una inspección general de la instalación 
(limpieza, ruidos anormales, etc.).

5  MANTENIMIENTO

No intervenir en el compresor sin protección ni 
prevención.
- El compresor en funcionamiento puede alcanzar
temperaturas superiores a 120°C
➥ protéjase contra el calor,
- Alimentación eléctrica del compresor,
➥ aísle el compresor de su alimentación eléctrica.
- Verifique que la presión del circuito frigorífico
no sea un factor de peligro durante la intervención 
(proyección de piezas, fluido frigorífico, etc.).
Utilice material adecuado para vaciar o recargar
la instalación frigorífica (máquina de recupera-
ción, gafas, guantes ...).
Búsqueda de fugas una vez al año o en función de
los reglamentos locales.
Verifique regularmente :
- los órganos de seguridad y de regulación,
- el estado de las conexiones eléctricas y frigoríficas
(reapriete, oxidación, etc.),
- las condiciones de funcionamiento,
- las fijaciones del compresor sobre su soporte,
- el funcionamiento de la resistencia del cárter o
de la banda calefactora.

6  SEGURIDAD

Nuestros compresores están concebidos para 
funcionar a una temperatura ambiente máxima de
+46 °C. No sobrepase esta temperatura.
Para optimizar la cantidad de fluido frigorígeno
en la instalación, respete las reglas de la buena
práctica.Para las distintas presiones de utilización
del compresor, no sobrepase su presión de 
servicio máxima (véase placa de características).
Si existe un tubo con pared única entre el agua y
el fluido frigorígeno (por ejemplo: evaporador
por agua) y se produce una fuga a través de esta
pared, el refrigerante saldrá al exterior y el agua
penetrará en el sistema, creando un efecto vapor.
Sin órganos de seguridad, el compresor se 
comportará como un generador de vapor y el
recalentamiento del motor generará un fuerte
aumento de la presión.
La desintegración del aislante (perlas de vidrio)
sobre un borne de alimentación eléctrica del 
compresor, debida a un choque físico, puede
crear un agujero a través del cual se pueden 
escapar gases o líquidos. En contacto con una
chispa, esta mezcla puede inflamarse. Cualquiera
que sea el trabajo que se efectúe sobre el sistema
frigorífico, la correcta colocación de la tapa de
protección permite prevenirse contra este tipo de
riesgos.
Evite los ambientes muy corrosivos o polvorientos.

7  GARANTÍA

Para cualquier información sobre la garantía del
compresor, consulte los Condiciones de venta.

8  DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

Los compresores son conformes a la Directiva de
Baja Tensión 93/68/CE y a la Directiva de
Aparatos A Presión 97/23/CE. Los tubos que
están integrados en los modelos TAGD son
conformes a la Directiva de Aparatos A Presión
97/23/CE de 29 de mayo de 1997, cláusula 3 § 3
(véase doc . CIRC n° 463).

9  DECLARACIÓN DE INCORPORACIÓN

Cualquier intervención sobre este compresor
debe ser efectuada exclusivamente por personal
profesional autorizado.
Este producto es un componente definido para
ser incorporado a una máquina en el sentido de la 
directiva europea 89/392/CEE anexo II B.
No es admisible ponerlo en funcionamiento antes
de que la máquina a la que ha sido incorporado
sea hallada o declarada conforme a la legislación
vigente. En este sentido, este producto no está
por sí mismo sometido a la directiva 89/392/CE
(véase doc. CIRC n° 463).
Con el fin de poder mejorar permanentemente
estos productos, TECUMSEH EUROPE S.A. se
reserva el derecho a modificar esta nota sin 
previo aviso.
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CÓDIGOS TENSIONES 1 ~
C 208/230V – 50/60Hz
K /
T /

CÓDIGOS TENSIONES 3 ~
C /
K 220V – 50/60Hz
T 400/440V – 50/60Hz

CÓDIGOS TENSIONES Limites
C 187V-230V  /  207V-253V
K 180V-253V  / 187V-264V
T 340V-440V  / 396V-499V
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AG / TAG / TAGD / TAGP

1 éÅôàÖ èéãéÜÖçàü.

1.1 í‡ÌÒÔÓÚ.

èÓ ‚ÒÂÏ ‚ÓÔÓÒ‡Ï Í‡Ò‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓÒÚ‡‚ÍË
ÍÓÏÔÂÒÒÓÓ‚, ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÓÁÌ‡ÍÓÏËÚ¸Òfl Ò
ÛÒÎÓ‚ËflÏË ÍÓÏÏÂ˜ÂÒÍÓ„Ó ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡.
èÓ ÔÓÎÛ˜ÂÌË˛ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
ÔÓËÁ‚ÂÒÚË Â„Ó ‚ËÁÛ‡Î¸Ì˚È ÓÒÏÓÚ Ì‡
ÔÂ‰ÏÂÚ ÌÂÌ‡Û¯ÂÌÌÓ„Ó ‚ÌÂ¯ÌÂ„Ó ‚Ë‰‡,
ÓÚÒÛÚÒÚ‚Ëfl ÒÎÂ‰Ó‚ ÓÚ Û‰‡‡ ËÎË ‰ÂÙÓÏ‡ˆËË.

1.2 åÓÌÚ‡Ê.

- åÓÌÚ‡Ê ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡ Ë ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Â„Ó
Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl ‰ÓÎÊÂÌ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ
Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚ÏË ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ‡ÏË.
- èË ÏÓÌÚ‡ÊÂ ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡ ÒÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ
‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÒÚ‡Ì‰‡Ú˚ Ë Ô‡‚ËÎ‡ Ò·ÓÍË
ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ Ë ˝ÎÂÍÚÓÔÓ‰
ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÈ.
- éÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ TECUMSEH EUROPE S.A.
‰ÂÈÒÚ‚ÛÂÚ ÎË¯¸ ÚÓ„‰‡, ÍÓ„‰‡ ÏÓÌÚ‡Ê Ë
ÚÂıÓ·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ ÔÓËÁ‚Ó‰flÚÒfl ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚ-
ÒÚ‚ËË Ò ÛÍ‡Á‡ÌËflÏË, ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚ÏË ‚ ‰‡ÌÌÓÏ
ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â.
-ëÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ‚ ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ˆËË
TECUMSEH EUROPE S.A. ‡·Ó˜ËÂ ‰Ë‡Ô‡ÁÓÌ˚
‰Îfl ‚˚ÒÓÍÓ- Ë ÌËÁÍÓÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌÓ„Ó
Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl.

2 íÖïçàóÖëäàÖ ïÄêÄäíÖêàëíàäà.

2.1 å‡ÍËÓ‚Ó˜Ì‡fl ˝ÚËÍÂÚÍ‡.

2.2 êfl‰ AG / TAG / TAGP / TAGD.

ùÚÓÚ fl‰ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÍÓÏÔÂÒÒÓ˚ :
- çËÁÍÓÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌ˚Â ÍÓÏÔÂÒÒÓ˚ (BP) Ì‡
R-404A : TAG/TAGP2516Z, TAG/TAGP2522Z,
TAGD2532Z, TAGD2544Z
- Ç˚ÒÓÍÓÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌ˚Â ÍÓÏÔÂÒÒÓ˚ (HP)
Ì‡ R-134a : TAG/TAGP4528Y,
TAG/TAGP4534Y,TAG/TAGP4537Y,
TAG/TAGP4543Y, TAGD4556Y, TAGD4568Y,
TAGD4574Y, TAGD4586Y
- Ç˚ÒÓÍÓÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌ˚Â ÍÓÏÔÂÒÒÓ˚ (HP)
Ì‡ R-12 : TAG/TAGP4534A, TAG/TAGP4543A
- Ç˚ÒÓÍÓÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌ˚Â ÍÓÏÔÂÒÒÓ˚ (HP)
Ì‡ R-404A : TAG/TAGP4546Z,
TAG/TAGP4553Z, TAG/TAGP4561Z,
TAG/TAGP4568Z, TAG/TAGP4573Z,
TAGD4590Z, TAGD4610Z, TAGD4612Z,
TAGD4614Z, TAGD4615Z, 
- Ç˚ÒÓÍÓÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌ˚Â ÍÓÏÔÂÒÒÓ˚ (HP)
Ì‡ R-22 : TAG/TAGP4546T, TAG/TAGP4553T,
TAG/TAGP4561T, TAG/TAGP4568Z,
TAG/TAGP4573T, TAGD4590T, TAGD4610T,
TAGD4612T, TAGD4614T, TAGD4615T, 
- äÓÏÔÂÒÒÓ˚ ‰Îfl ÍÓÌ‰ËˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl
‚ÓÁ‰Ûı‡ (A/C) Ì‡ R-407C : TAG/TAGP5546C,
TAG/TAGP5553C, TAG/TAGP5561C,
TAG/TAGP5568C, TAG/TAGP5573C,
TAGD5590C, TAGD5610C, TAGD5612C,
TAGD5614C, TAGD5615C
- äÓÏÔÂÒÒÓ˚ ‰Îfl ÍÓÌ‰ËˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl
‚ÓÁ‰Ûı‡ (A/C) Ì‡ R-22 : TAG/TAGP5546E,
AG/TAG/TAGP5553E, AG/TAG/TAGP5561E,
TAG/TAGP5568E, TAG/TAGP5573E,
TAGD5590E, TAGD5610E, TAGD5612E,
TAGD5614E, TAGD5615E. 
åÓ‰ÂÎË TAG, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÂ ‚ Ò‚ÓÂÏ
Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËË ·ÛÍ‚Û P : 
TAGP -   ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ˚ ‰Îfl Ô‡‡ÎÎÂÎ¸ÌÓ„Ó
ÏÓÌÚ‡Ê‡, ‡ Ò ·ÛÍ‚ÓÈ D : TAGD - ‰Îfl ÏÓÌÚ‡Ê‡
“DUO” (2 ÛÊÂ Ò‰‚ÓÂÌÌ˚ı ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡).

2.3 ëıÂÏ˚ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚.

ëÏ. ÔËÎÓÊÂÌËÂ ‹ 1.

2.4 ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ ÒıÂÏ˚.

ëÏ. ÔËÎÓÊÂÌËÂ ‹ 2.

3 åéçíÄÜ.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ: çÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÂÂÏÂ˘‡Ú¸
ÍÓÏÔÂÒÒÓ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰Ó‚, ‡
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌÛ˛ ‰Îfl ˝ÚÓ„Ó Â„Ó
ÌÂÒÛ˘Û˛ ˜‡ÒÚ¸.

3.1 Ç˚·Ó ÏÂÒÚ‡.

äÓÏÔÂÒÒÓ ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ·ÎÓÍËÓ‚‡Ú¸ ÔÓıÓ‰
ËÎË ÔÂÔflÚÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÔÂÂÏÂ˘ÂÌË˛
ÔÂÒÓÌ‡Î‡, ÓÚÍ˚ÚË˛ ‰‚ÂÂÈ, ÓÍÓÌ Ë Ú.‰.
èÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸, Ì‡ ÍÓÚÓÛ˛ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl
ÍÓÏÔÂÒÒÓ, ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÔÓ˜ÌÓÈ
( ÒÚÂÌ‡ ËÎË ÙÛÌ‰‡ÏÂÌÚ). 
çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‚ÂËÚ¸ Â„Ó ıÓÓ¯ÂÂ ÍÂÔÎÂÌËÂ. 
ëÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ ‰ËÒÚ‡ÌˆË˛ ÏÂÊ‰Û ÍÓÏÔÂÒÒÓÓÏ
Ë ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚ÏË ÔÓ·ÎËÁÓÒÚË Ó·˙ÂÍÚ‡ÏË Ò
ˆÂÎ¸˛ Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ıÓÓ¯ÂÈ ˆËÍÛÎflˆËË
‚ÓÁ‰Ûı‡.

3.2 èÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl Í ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÈ ÒËÒÚÂÏÂ.

ë ˆÂÎ¸˛ Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl Ì‡ËÎÛ˜¯Â„Ó Í‡˜ÂÒÚ‚‡
Ì‡¯ÂÈ ÔÓ‰ÛÍˆËË, ‰‡ÌÌ˚È ÍÓÏÔÂÒÒÓ
ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ Ó·ÂÁ‚Î‡ÊÂÌ, Ë ÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌ
ÔÓ‰ ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ ‡ÁÓÚ‡. ÑÎfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl
Í‡˜ÂÒÚ‚‡ Ë Á‡‰‡ÌÌÓÈ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË
ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡ TECUMSEH EUROPE S.A.¸ Ï˚
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ :
- éÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸ Ô‡ÈÍÛ ÔÓ‰ ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ ÒÛıÓ„Ó
‡ÁÓÚ‡ Ë Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ÌÂÔÓÔ‡‰‡ÌËÂ ÔÎ‡ÏÂÌË Ì‡
˝ÎÂÍÚÓÓ·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ.
- íÂÔÎÓËÁÓÎËÓ‚‡Ú¸ ‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘ËÈ
ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰ ‰Ó ‚ıÓ‰‡ ‚ ÍÓÏÔÂÒÒÓ Ò
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ‡ÌÚËÍÓÌ‰ÂÌÒ‡ˆËÓÌÌÓ„Ó
Ï‡ÚÂË‡Î‡.
- àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÎË¯¸ ÚÓÚ ıÎ‡‰‡„ÂÌÚ, ‰Îfl
‡·ÓÚ˚ Ò ÍÓÚÓ˚Ï ‰‡ÌÌ˚È ÍÓÏÔÂÒÒÓ ·˚Î
‡Á‡·ÓÚ‡Ì (ÒÏ. Ï‡ÍËÓ‚Ó˜ÌÛ˛ ˝ÚËÍÂÚÍÛ).
- çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÌËÍ‡ÍËÂ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â
‰Ó·‡‚ÍË Ë Í‡ÒËÚÂÎË.
- çÂ ‰Ó·‡‚ÎflÚ¸ Ï‡ÒÎÓ, ÍÓÏÂ ÒÎÛ˜‡Â‚ ÍÓ„‰‡
‰ÎËÌ‡ ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰‡ ÔÂ‚˚¯‡ÂÚ 20 Ï.
Ç ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ Ï‡ÒÎÓ
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏÓÂ TECUMSEH EUROPE S.A.
- á‡˘ËÚÌ˚Â ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ ÓÚ ËÁ·˚ÚÓ˜ÌÓ„Ó
‰‡‚ÎÂÌËfl ÓËÂÌÚËÛÈÚÂ ‚ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÏ ‰Îfl ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl.
- é·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ÂÁÍÛ Ë Ò„Ë·‡ÌËÂ ÚÛ· Ú‡Í,
˜ÚÓ·˚ Ô˚Î¸ Ë ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍ‡fl ÒÚÛÊÍ‡ ÌÂ
ÔÓÌËÍ‡ÎË ‚ÌÛÚ¸ ÒËÒÚÂÏ˚. ÑÎfl ÂÁÍË ÚÛ·
ÌÂÎ¸Áfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÔËÎÛ, ‡ ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ
ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì˚ı Ëı ‰ÂÙÓÏ‡ˆËÈ  ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl
ÔËÏÂÌflÚ¸ ‡‰‡ÔÚËÓ‚‡ÌÌ˚Â ÚÛ·Ó„Ë·˚.
- TECUMSEH EUROPE S.A. ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚ
Ô‡flÌÌ˚Â ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl. êÂÁ¸·Ó‚˚Â ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl
Ò ‡Á‚‡Î¸ˆÓ‚ÍÓÈ ËÏÂ˛Ú ·ÓÎ¸¯Û˛ ‚ÂÓflÚÌÓÒÚ¸
ÛÚÂ˜ÂÍ ‚ ıÓ‰Â ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË.
ÑÓÔÛÒÍ‡˛ÚÒfl Ú‡ÍÊÂ ÂÁ¸·Ó‚˚Â ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl
Ì‡ ÔÎÓÒÍÓÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË Ò ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ
ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸Ì˚ı ÔÓÍÎ‡‰ÓÍ.

3.3 ìÒËÎËfl Á‡ÚflÊÍË.

-ÇÒ‡Ò˚‚‡˛˘ËÈ ‚ÂÌÚËÎ¸ Ø 1 3/8" :
ÓÚ 144 ‰Ó 156  çÏ.

-ÇÒ‡Ò˚‚‡˛˘ËÈ ‚ÂÌÚËÎ¸ Ø 1 1/8" :
ÓÚ 85 ‰Ó 95  çÏ.

-ì„ÎÓ‚ÓÂ ÂÁ¸·Ó‚ÓÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ Ì‡
‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËÂ : ÓÚ 85 ‰Ó 95 çÏ.
-ì„ÎÓ‚ÓÂ ÂÁ¸·Ó‚ÓÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ Ì‡
Ì‡„ÌÂÚ‡ÌËÂ : ÓÚ 85 ‰Ó 95 çÏ.

3.4 ÄÌÚË‚Ë·‡ˆËÓÌÌÓÂ ÍÂÔÎÂÌËÂ.

ÇÒÂ ÍÓÏÔÂÒÒÓ˚ TECUMSEH EUROPE S.A.
ÔÓÒÚ‡‚Îfl˛ÚÒfl ‚ ÒÚ‡Ì‰‡ÌÓÏ ËÒÔÓÎÌÂÌËË Ò
ÍÓÏÔÎÂÍÚÓÏ ‡ÌÚË‚Ë·‡ˆËÓÌÌÓ„Ó ÍÂÔÎÂÌËfl,
‚ÍÎ˛˜‡˛˘Â„Ó ‡ÏÓÚËÁ‡ÚÓ˚ Ë ‚ÚÛÎÍË.
ÄÏÓÚËÁ‡ÚÓ˚ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ˚ ‰Îfl ÔÓ„‡¯ÂÌËfl
‚Ë·‡ˆËÈ ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡.
çÂ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔÂÂÚfl„Ë‚‡Ú¸ ‡ÏÓÚËÁ‡ÚÓ˚.
èË Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÏ ÍÂÔÎÂÌËË ¯‡È·‡ Í‡Ò‡ÂÚÒfl
‚ÚÛÎÍË ÔË Á‡ÁÓÂ 1 - 4 ÏÏ ÏÂÊ‰Û ¯‡È·ÓÈ Ë
‚ÂıÌÂÈ ˜‡ÒÚ¸˛ ‡ÏÓÚËÁ‡ÚÓ‡.
ÑÎfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ÌÂ ‰ÂÙÓÏËÓ‚‡Ú¸ ‚ÚÛÎÍÛ,
ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔËÏÂÌflÚ¸ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÛÒËÎËfl
Á‡ÚflÊÍË:
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é·ÓÁÌ‡˜ÂÌËÂ ç‡ËÏÂÌÓ‚‡ÌËÂ
A ç‡ÔflÊÂÌËÂ
B ó‡ÒÚÓÚ‡
C äÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó Ù‡Á
D çÓÏËÌ‡Î¸Ì˚È ÚÓÍ
E çÓÏÂÌÍÎ‡ÚÛÌ˚È ÌÓÏÂ
F ïÎ‡‰‡„ÂÌÚ
G äÓ‰ ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡
H çÓÏÂ ÒÂËË
I å‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ 

‡·Ó˜ÂÂ ‰‡‚ÎÂÌËÂ
J íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÓÍÛÊ. ÒÂ‰˚

ÏËÌËÏ. Ë Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl
K Ñ‡‚ÎÂÌËÂ ËÒÔ˚Ú‡ÌËÈ
L ëÍÓÓÒÚ¸ ‚‡˘ÂÌËfl (50 Éˆ)
M é·˙ÂÏÌ˚È ‡ÒıÓ‰ (50 Éˆ)
N íËÔ Ï‡ÒÎ‡
O êÂ„ËÒÚ‡ˆËÓÌÌ˚È ÌÓÏÂ
P Ñ‡Ú‡ ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌËfl Ë 

ËÒÔ˚Ú‡ÌËÈ

êìëëäàâ



-·ÓÎÚ å6 = ÓÚ 5 ‰Ó 10 çÏ
-·ÓÎÚ å8 = ÓÚ 8 ‰Ó 13 çÏ

3.5 ùÎÂÍÚÓÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl.

ÑÎfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl Í‡˜ÂÒÚ‚‡, ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË
‡·ÓÚ˚ Ë Á‡‰‡ÌÌÓÈ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË
ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡ TECUMSEH EUROPE S.A,
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÒÓ·Î˛‰‡Ú¸ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ Ô‡‚ËÎ‡:

-ÇÒÂ ˝ÎÂÍÚÓÏÓÌÚ‡ÊÌ˚Â ‡·ÓÚ˚ ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸
ÔË ÓÚÍÎ˛˜ÂÌÌÓÏ ÓÚ ÒÂÚË ÍÓÏÔÂÒÒÓÂ.
-èÓ‚ÂËÚ¸ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ì‡ÔflÊÂÌËfl ÔËÚ‡ÌËfl
Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl Ò Ì‡ÔflÊÂÌËÂÏ
ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡ (ÒÏ. Ï‡ÍËÓ‚Ó˜ÌÛ˛ ˝ÚËÍÂÚÍÛ).
-èÓ‚ÂËÚ¸ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ
ÒıÂÏ˚ ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡ ÒÓ ÒıÂÏÓÈ
Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl.
-èÓ‰Ó·‡Ú¸ ‡ÁÏÂ˚ Ë ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË
ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎ¸Ì˚ı Í‡·ÂÎÂÈ (ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸,
ÛÔ‡‚ÎÂÌËÂ) ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍ
ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÏÓ„Ó ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡
(ÒÏ. Ï‡ÍËÓ‚Ó˜ÌÛ˛ ˝ÚËÍÂÚÍÛ).
-ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸Ì˚Â Á‡˘ËÚÌ˚Â
ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ ‰Îfl ÎËÌËË ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl,
ÍÓÚÓ‡fl Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ‰ÓÎÊÌ‡ ËÏÂÚ¸ ÎËÌË˛
Á‡ÁÂÏÎÂÌËfl.
-éÒÛ˘ÂÒÚ‚ËÚ¸ ˝ÎÂÍÚÓÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ‚
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏË ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡ÏË.
-ä‡Í Ë ‰Îfl Á‡˘ËÚÌÓ„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÚÓ ÂÎÂ, ÍÓÚÓÓÂ
ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ‚ÏÂÒÚÂ Ò ÍÓÏÔÂÒÒÓÓÏ, ‰‡ÊÂ
ÚÓ„‰‡, ÍÓ„‰‡ ÂÒÚ¸ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
‰Û„Û˛ ÏÓ‰ÂÎ¸ ÂÎÂ. 
-ÇÒÂ ÍÓÏÔÂÒÒÓ˚ TECUMSEH EUROPE S.A.
Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì˚ ‚ÌÂ¯ÌËÏ ËÎË ‚ÌÛÚÂÌÌËÏ
ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸Ì˚Ï ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ Á‡˘ËÚ˚,
ÍÓÚÓÓÂ Â‡„ËÛÂÚ Ì‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ Ë ÒËÎÛ
ÚÓÍ‡. ä‡Í Î˛·ÓÂ Á‡˘ËÚÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó, ÓÌÓ
ÓÚÍÎ˛˜‡ÂÚ ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËÂ ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡ ÔË
‡·ÓÚÂ ‚ÌÂ ‰ÓÔÛÒÚËÏÓ„Ó ‰Ë‡Ô‡ÁÓÌ‡.

äéÑõ çÄèêüÜÖçàâ

4 áÄèìëä.

4.1 ÉÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚ¸ ÍÓÌÚÛ‡.

ëËÒÚÂÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÈ ÔÓËÒÍ ÛÚÂ˜ÂÍ Ì‡ ‚ÒÂı
ËÏÂ˛˘ËıÒfl ÒÓÂ‰ËÌÂÌËflı ‰ÓÎÊÂÌ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl
Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓ„Ó ÚÂ˜ÂËÒÍ‡ÚÂÎfl.
éÁÌ‡ÍÓÏ¸ÚÂÒ¸ Ò ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÏ ·˛ÎÎÂÚÂÌÂÏ
TECUMSEH EUROPE S.A. ÔË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË
Ô‡‡ÎÎÂÎ¸ÌÓ„Ó ÏÓÌÚ‡Ê‡ ÍÓÏÔÂÒÒÓÓ‚.

4.2 Ç‡ÍÛÛÏËÓ‚‡ÌËÂ.

Ç‡ÍÛÛÏËÓ‚‡ÌËÂ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚
ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸ ‰Ó ‰ÓÒÚËÊÂÌËfl ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ„Ó
‰‡‚ÎÂÌËfl ÔËÏÂÌÓ 200 ÏËÍÓÌ (‚˚ÒÓÚ‡
ÚÛÚË), ˜ÚÓ „‡‡ÌÚËÛÂÚ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÛ˛
„ÎÛ·ËÌÛ ‚‡ÍÛÛÏ‡.
êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸ ˝ÚÛ ÓÔÂ‡ˆË˛
Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ ‚˚ÒÓÍÓ„Ó Ë
ÌËÁÍÓ„Ó ‰‡‚ÎÂÌËfl, ˜ÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎËÚ ÒÓÍ‡ÚËÚ¸
‚ÂÏfl ‚‡ÍÛÛÏËÓ‚‡ÌËfl Ë Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸
Ë‰ÂÌÚË˜ÌÛ˛ „ÎÛ·ËÌÛ ‚‡ÍÛÛÏ‡ ‰Îfl ‚ÒÂ„Ó
ÍÓÌÚÛ‡.

4.3 á‡Ô‡‚Í‡ ıÎ‡‰‡„ÂÌÚ‡.

çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡Ô‡‚ÎflÚ¸ ÒËÒÚÂÏÛ ÎË¯¸ ÚÂÏ
ıÎ‡‰‡„ÂÌÚÓÏ, ‰Îfl ÍÓÚÓÓ„Ó ‰‡ÌÌ˚È
ÍÓÏÔÂÒÒÓ ·˚Î ‡Á‡·ÓÚ‡Ì
(ÒÏ. Ï‡ÍËÓ‚Ó˜ÌÛ˛ ˝ÚËÍÂÚÍÛ).
á‡Ô‡‚Í‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ ‚
ÊË‰ÍÓÈ Ù‡ÁÂ ‚ ˆÂÎflı ÒÓ·Î˛‰ÂÌËfl Ô‡‚ËÎ¸Ì˚ı
ÔÓÔÓˆËÈ ÒÓÒÚ‡‚Îfl˛˘Ëı ÒÏÂÒË.
á‡ÔÛÒÍ ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡ ‰ÓÎÊÂÌ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl
ÎË¯¸ ÔÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ ·Û‰ÂÚ
ÒÎÓÏ‡Ì ‚‡ÍÛÛÏ ‚ ÍÓÌÚÛ‡ı ÌËÁÍÓ„Ó Ë ‚˚ÒÓÍÓ„Ó
‰‡‚ÎÂÌËfl.
èÓÒÎÂ‰Û˛˘Û˛ ‰ÓÁ‡Ô‡‚ÍÛ ıÎ‡‰‡„ÂÌÚÓÏ
ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸ ‰Ó ‰ÓÒÚËÊÂÌËfl
ÌÓÏËÌ‡Î¸ÌÓ„Ó ÂÊËÏ‡ ‡·ÓÚ˚ ‰Îfl ‰‡ÌÌÓ„Ó
Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl.

4.4 èÓ‚ÂÍ‡ ÔÂÂ‰ Á‡ÔÛÒÍÓÏ.

-çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ Á‡Ô‡‚Ó˜Ì˚È ·‡ÎÎÓÌ
ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌÌ˚Ï Í ÒËÒÚÂÏÂ, ‰‡ÊÂ Ò Á‡Í˚Ú˚ÏË
‚ÂÌÚËÎflÏË.
-èÓ‚Â¸ÚÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ ÏÂÊ‰Û Ì‡ÔflÊÂÌËÂÏ
ÔËÚ‡ÌËfl Ë Ì‡ÔflÊÂÌËÂÏ
ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡.
-éÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡
˝ÎÂÍÚÓÁ‡˘ËÚ˚.
-èÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÓÚÍÓÈÚÂ ‡·Ó˜ËÂ ‚ÂÌÚËÎË.
-èÓ‚Â¸ÚÂ ‡·ÓÚÛ Í‡ÚÂÌÓ„Ó ËÎË
ÔÓflÒÍÓ‚Ó„Ó ÔÓ‰Ó„Â‚‡ÚÂÎfl.

4.5 èÓ‚ÂÍ‡ ÔÓÒÎÂ Á‡ÔÛÒÍ‡.

èÓÒÎÂ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËı ̃ ‡ÒÓ‚ ‡·ÓÚ˚ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl,
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‚ÂÒÚË
ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÔÓ‚ÂÍË Ì‡ : 
-Ì‡ÔflÊÂÌËÂ Ë ÔÓÚÂ·ÎflÂÏ˚È ÚÓÍ ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡,
-ÁÌ‡˜ÂÌËfl ‰‡‚ÎÂÌËÈ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl Ë Ì‡„ÌÂÚ‡ÌËfl,
-ÔÂÂ„Â‚,
-‚ÓÁÏÓÊÌ˚Â ÛÚÂ˜ÍË,
-Û·Â‰ËÚ¸Òfl ‚ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÈ ‡·ÓÚÂ
Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl.
èÓ‚ÂÒÚË Â„Ó Ó·˘Û˛ ÔÓ‚ÂÍÛ (˜ËÒÚÓÚ‡,
ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ ÔÓÒÚÓÓÌÌËı ¯ÛÏÓ‚...).

5 íÖïéÅëãìÜàÇÄçàÖ.

ÇÒÂ ‡·ÓÚ˚ Ò ÍÓÏÔÂÒÒÓÓÏ ‰ÓÎÊÌ˚
ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸Òfl Ò ÔËÏÂÌÂÌËÂÏ ÒÂ‰ÒÚ‚ Á‡˘ËÚ˚
Ë Ò ÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂÏ ‚ÒÂı ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚ı ÏÂ
ÔÂ‰ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚË :
-ÍÓÏÔÂÒÒÓ ‚ ‡·Ó˜ÂÏ ÒÓÒÚÓflÌËË ÏÓÊÂÚ
‰ÓÒÚË„‡Ú¸ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ ÔÂ‚˚¯‡˛˘Ëı 120°C
➥ Ó·ÂÒÔÂ˜¸ÚÂ Ç‡¯Û Á‡˘ËÚÛ ÓÚ ‚˚ÒÓÍËı
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ.
- ùÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËÂ ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡
➥ ÓÚÍÎ˛˜ËÚÂ ÍÓÏÔÂÒÒÓ ÓÚ ÒÂÚË ÔËÚ‡ÌËfl.
-ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ‰‡‚ÎÂÌËÂ ‚ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÏ
ÍÓÌÚÛÂ ÌÂ fl‚ÎflÂÚÒfl ËÒÚÓ˜ÌËÍÓÏ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚË
‚Ó ‚ÂÏfl ÔÓ‚Ó‰ËÏ˚ı Ç‡ÏË ‡·ÓÚ (‚˚·ÓÒ
‰ÂÚ‡ÎÂÈ, ıÎ‡‰‡„ÂÌÚ‡ ...).
àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÂ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ ‰Îfl
ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl ÓÔÂ‡ˆËÈ Á‡Ô‡‚ÍË Ë ÒÎË‚‡
ıÎ‡‰‡„ÂÌÚ‡ (ÒÎË‚ÌÓÈ ·‡ÎÎÓÌ, Ó˜ÍË, ÔÂ˜‡ÚÍË ...).
çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍË ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸
ÔÓËÒÍ ÛÚÂ˜ÂÍ ÌÂ ÂÊÂ 1 ‡Á‡ ‚ „Ó‰ ËÎË ˜‡˘Â
‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘Ëı ÒÚ‡Ì‰‡ÚÓ‚.
èÓ‚Ó‰ËÚÂ Â„ÛÎflÌ˚È ÍÓÌÚÓÎ¸ :
-ÛÒÚÓÈÒÚ‚ Á‡˘ËÚ˚ Ë Â„ÛÎflˆËË,
-ÒÓÒÚÓflÌËfl ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÈ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚
Ë ˝ÎÂÍÚÓÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÈ (ÔÓ‚ÂÍ‡ Á‡ÚflÊÍË
„‡ÂÍ, Ì‡ÎË˜Ëfl ÓÍËÒÎÂÌËfl ...),
-ÛÒÎÓ‚ËÈ ‡·ÓÚ˚ ÒËÒÚÂÏ˚,
-ÍÂÔÎÂÌËfl ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡ Ì‡ Â„Ó ÓÔÓÂ,
-‡·ÓÚÛ Í‡ÚÂÌÓ„Ó ËÎË ÔÓflÒÍÓ‚Ó„Ó
ÔÓ‰Ó„Â‚‡ÚÂÎfl.

6 íÖïçàäÄ ÅÖáéèÄëçéëíà.

Ç˚ÔÛÒÍ‡ÂÏ˚Â Ì‡ÏË ÍÓÏÔÂÒÒÓ˚ ‡Á‡·ÓÚ‡Ì˚
‰Îfl ‡·ÓÚ˚ ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ
ÒÂ‰˚ ÌÂ ·ÓÎÂÂ + 46 °C.
çÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‰‡ÌÌÓÂ
Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ ‰Îfl ‡·ÓÚ˚ ÔË ·ÓÎÂÂ ‚˚ÒÓÍËı
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ı.
ÑÎfl ÓÔÚËÏËÁ‡ˆËË ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ ıÎ‡‰‡„ÂÌÚ‡ ‚
ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÏ ÍÓÌÚÛÂ, ÒÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ ÔËÌflÚ˚Â
‰Îfl ˝ÚÓ„Ó Ô‡‚ËÎ‡.
ÑÎfl ‡ÁÎË˜Ì˚ı ‰‡‚ÎÂÌËÈ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl
ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡, ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÔÂ‚˚¯‡ÈÚÂ Â„Ó
Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ ‡·Ó˜ÂÂ ‰‡‚ÎÂÌËÂ
(ÒÏ. Ï‡ÍËÓ‚Ó˜ÌÛ˛ ˝ÚËÍÂÚÍÛ).
ùÙÙÂÍÚ Ô‡‡ ‚ÓÁÌËÍ‡ÂÚ ‚ ÒÎÛ˜‡Â Ó‰ÌÓÒÚÂÌÌÓÈ
ÚÛ·ÍË ÏÂÊ‰Û ‚Ó‰ÓÈ Ë ıÎ‡‰‡„ÂÌÚÓÏ,
Ì‡ÔËÏÂ, ‚ ‚Ó‰flÌÓÏ ËÒÔ‡ËÚÂÎÂ.
èË ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËË ÛÚÂ˜ÂÍ ‚ ÔÂÂ„ÓÓ‰ÍÂ,
ıÎ‡‰‡„ÂÌÚ ÔÓÔ‡‰‡ÂÚ Ì‡ÛÊÛ, ‡ ‚Ó‰‡
ÔÓÌËÍ‡ÂÚ ‚ ÒËÒÚÂÏÛ.
ÖÒÎË ÌÂÚ ÌËÍ‡ÍÓ„Ó ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó
ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ ‰Îfl ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÒËÒÚÂÏ˚,
ÍÓÏÔÂÒÒÓ ·Û‰ÂÚ ‚˚ÒÚÛÔ‡Ú¸ Í‡Í „ÂÌÂ‡ÚÓ
Ô‡‡ Ë Ì‡„Â‚ ˝ÎÂÍÚÓ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ÔË‚Â‰ÂÚ Í
ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓÏÛ ÔÓ‚˚¯ÂÌË˛ ‰‡‚ÎÂÌËfl.
ê‡ÁÛ¯ÂÌËÂ ËÁÓÎflˆËË (ÒÚÂÍÎflÌÌ˚È ¯‡ËÍ)
Ì‡ ÔËÚ‡˛˘ÂÈ ÍÎÂÏÏÂ ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡,
‚ÓÁÌËÍ¯ÂÂ ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ Û‰‡‡, ÏÓÊÂÚ
ÔË‚ÂÒÚË Í ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌË˛ ÓÚ‚ÂÒÚËfl, ˜ÂÂÁ
ÍÓÚÓÓÂ ıÎ‡‰‡„ÂÌÚ Ë Ï‡ÒÎÓ ‚˚ıÓ‰flÚ Ì‡ÛÊÛ.
Ç ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ËÒÍ˚, ˝Ú‡ ÒÏÂÒ¸ ÏÓÊÂÚ
‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌËÚ¸Òfl. èË ÔÓ‚Â‰ÂÌËË Î˛·˚ı ‡·ÓÚ
Ì‡ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÈ ÒËÒÚÂÏÂ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‰ÓÎÊÌ˚Ï
Ó·‡ÁÓÏ Á‡ÍÂÔËÚ¸ Í˚¯ÍÛ ÍÎÂÏÏÌÓÈ
ÍÓÓ·ÍË, ˜ÚÓ·˚ Á‡˘ËÚËÚ¸Òfl ÓÚ ˝ÚÓ„Ó.
ëÚ‡‡ÈÚÂÒ¸ ÌÂ ‡ÁÏÂ˘‡Ú¸ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ ‚
Á‡Ô˚ÎÂÌÌ˚ı Ë ÒËÎ¸ÌÓ ÍÓÓÁËÓÌÌ˚ı ÏÂÒÚ‡ı.

7 ÉÄêÄçíàà.

É‡‡ÌÚËÈÌ˚Â Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ‰Îfl ÍÓÏÔÂÒÒÓÓ‚
ËÁÎÓÊÂÌ˚ ‚ Ç‡¯ÂÏ ÍÓÏÏÂ˜ÂÒÍÓÏ ÍÓÌÚ‡ÍÚÂ.

8 ÑÖäãÄêÄñàü ëééíÇÖíëíÇàü.

äÓÏÔÂÒÒÓ˚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú ”ÑËÂÍÚË‚Â
çËÁÍÓ„Ó ç‡ÔflÊÂÌËfl 93/68/CE” Ë “ÑËÂÍÚË‚Â
é·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl èÓ‰ Ñ‡‚ÎÂÌËÂÏ 97/23/CE”. 
àÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏ˚Â ‚ ÏÓ‰ÂÎflı TAGD ÚÛ·˚
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú “ÑËÂÍÚË‚Â é·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl
èÓ‰ Ñ‡‚ÎÂÌËÂÏ 97/23/ëÖ ÓÚ 29 Ï‡fl 1997 „.”,
ÔÛÌÍÚ 3, § 3 (ÒÏ. ñËÍÛÎfl “CIRC n° 463”). 

9 ÑÖäãÄêÄñàü åéçíÄÜÄ à ÇÇéÑÄ Ç
ùäëèãìÄíÄñàû.

ÇÒÂ ‚Ë‰˚ ‡·ÓÚ ‰Îfl ‰‡ÌÌ˚ı ÏÓ‰ÂÎÂÈ
ÍÓÏÔÂÒÒÓÓ‚ ‰ÓÎÊÌ˚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl ÎË¯¸
ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÎÂÌÌ˚Ï Í‚‡ÎËÙË-
ˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ.
Ñ‡ÌÌ˚È ÍÓÏÔÂÒÒÓ fl‚ÎflÂÚÒfl ÍÓÏÔÎÂÍÚÛ˛˘ËÏ
ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚, ÓÚ‚Â˜‡˛˘ÂÈ
ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ èËÎÓÊÂÌËfl II B Ö‚ÓÔÂÈÒÍÓÈ
ÑËÂÍÚË‚˚ 89/392/ëÖ.
çÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÍÓÏÔÂÒÒÓ ‰Ó
ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÂ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ, Ì‡
ÍÓÚÓÓÂ ÓÌ ÏÓÌÚËÛÂÚÒfl, ÌÂ ·Û‰ÂÚ ÓÚ‚Â˜‡Ú¸
ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘Ëı ÒÚ‡Ì‰‡ÚÓ‚. Ç
˝ÚÓÈ Ò‚flÁË, Ò‡Ï ÔÓ ÒÂ·Â ÍÓÏÔÂÒÒÓ ÌÂ
fl‚ÎflÂÚÒfl ÔÂ‰ÏÂÚÓÏ ÑËÂÍÚË‚˚ 89/392/ëÖ
(ÒÏ. ñËÍÛÎfl “CIRC n° 463”). 

ì˜ËÚ˚‚‡fl ÔÓÒÚÓflÌÌÛ˛ ‡·ÓÚÛ ÔÓ
ÒÓ‚Â¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌË˛ Ò‚ÓÂÈ ÔÓ‰ÛÍˆËË,
TECUMSEH EUROPE S.A. ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ
Ô‡‚Ó ‚ÌÓÒËÚ¸ ËÁÏÂÌÂÌËfl ‚ ‰‡ÌÌ˚Â,
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚Â ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÏ ‰ÓÍÛÏÂÌÚÂ,
·ÂÁ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Û‚Â‰ÓÏÎÂÌËfl.
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äÓ‰˚ Ì‡ÔflÊÂÌËÈ 1 ~
C 208/230 Ç – 50/60 Éˆ
K /
T /

äÓ‰˚ Ì‡ÔflÊÂÌËÈ 3 ~
C /
K 220 Ç – 50/60 Éˆ
T 400/440 Ç – 50/60 Éˆ

äÓ‰˚ Ì‡ÔflÊÂÌËÈ ÑË‡Ô‡ÁÓÌ˚
C 187 - 230 Ç /  207- 253 Ç
K 180 - 253 Ç / 187 - 264 Ç
T 340 - 440 Ç / 396 - 499 Ç



11 / 12366320c / 09.02

Annexe / Appendix / Anhang / Anexo 1 / èËÎÓÊÂÌËÂ ‹ 1 
Schémas frigorifiques / Refrigeration circuits / Kältekreisläufe / Esquemas frigorìficos / ëıÂÏ˚ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚

REPÈRES
INDICATION

ANGABEN
REFERENCIAS

éÅéáçÄóÖçàÖ

A Egalisation huile / Oil equalising tube / Angleichung ölt / Equilibrado de aceite / Ç˚‡‚ÌË‚‡ÌËÂ ÛÓ‚Ìfl Ï‡ÒÎ‡

B Egalisation pression / Pressure equalising tube / Equilibrado de presión / Saugseitiger Druckausgleich / Ç˚‡‚ÌË‚‡ÌËÂ ‰‡‚ÎÂÌËfl

P1 Compresseur / Compressor / Verdichter / Compresor / äÓÏÔÂÒÒÓ

P2 Compresseur / Compressor / Verdichter / Compresor / äÓÏÔÂÒÒÓ

VA1 Vanne aspiration / Suction valve / Saugventil / Válvula de aspiración / ÇÒ‡Ò˚‚‡˛˘ËÈ ‚ÂÌÚËÎ¸

VA2 Vanne refoulement / Discharge valve  / Ausweisungsschieber / Válvula de descarga / ç‡„ÌÂÚ‡ÚÂÎ¸Ì˚È ‚ÂÌÚËÎ¸

VC1 Clapet anti-retour / Non return valve / Rückschlagventil / Válvula anti-retorno / é·‡ÚÌ˚È ÍÎ‡Ô‡Ì

VC2 Clapet anti-retour / Non return valve / Rückschlagventil / Válvula anti-retorno / é·‡ÚÌ˚È ÍÎ‡Ô‡Ì

DÉSIGNATIONS / DESCRIPTION / BEZEICHNUNGEN / DESIGNACIONES / çÄàåÖçéÇÄçàÖ
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Annexe / Appendix / Anhang / Anexo 2 / èËÎÓÊÂÌËÂ ‹ 2
Schémas électriques / Circuit diagrams / Elektrische Schaltbilder / Esquemas eléctricos / ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ ÒıÂÏ˚
Les compresseurs sont équipés d’un protecteur interne / The compressors are provided with an internal protection
Die Verdichter sind mit einem internen Motorschutz ausgestattet / Los compresores están equipados con un protector interno
äÓÏÔÂÒÒÓ˚ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì˚ ‚ÌÛÚÂÌÌËÏ ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸Ì˚Ï ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ Á‡˘ËÚ˚.

: Borne boîtier Senior
Connection Senior box
Verbindungsältestkasten 
Caja major de conexión
äÎÂÏÏ‡ ˝ÎÂÍÚÓÍÓÓ·ÍË Senior

REPÈRES
INDICATION

ANGABEN
REFERENCIAS

éÅéáçÄóÖçàÖ

Cd1 Condensateur permanent / Run capacitor / Dauerhafter verdichter / Condensador controlado / ê‡·Ó˜ËÈ ÍÓÌ‰ÂÌÒ‡ÚÓ
Cd2 Condensateur démarrage / Start capacitor / Anfang-kondensator / Condensador de principio / èÛÒÍÓ‚ÓÈ ÍÓÌ‰ÂÌÒ‡ÚÓ
K1 Relais tension / Electromagnetic potential relay / Electromagnetisches potentielles relais / Relevo electrognetico potencial

èÓÚÂÌˆË‡Î¸ÌÓÂ ÂÎÂ
KM Relais / Relay / Relais / Relevo / êÂÎÂ

M1 - M2 Compresseur / Compressor / Verdichter / Compresor / äÓÏÔÂÒÒÓ
R1 - R2 Résistance de carter PTC / Crankcase heater PTC / Kurbelwannenheizung PTC / Resistencia del cárter PTC

ä‡ÚÂÌ˚È ÔÓ‰Ó„Â‚‡ÚÂÎ¸ PTC
R3 Résistance de décharge / Discharge resistance / Entladungswiderstand / Resistencia de descarga / ê‡Áfl‰ÌÓÂ ÒÓÔÓÚË‚ÎÂÌËÂ

DÉSIGNATIONS / DESCRIPTION / BEZEICHNUNGEN / DESIGNACIONES / çÄàåÖçéÇÄçàÖ

K1

R1 - R2


